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It’s an oxymoron, it’s a dichotomy, it’s … life.  It’s hard to believe I’ve been in 
Papua New Guinea (PNG) for three months.  It seems so short; it seems like so long.  It feels like I’ve hardly done anything, yet 
I feel like I’ve accomplished so much.  I don’t want to leave, but I’ll be glad to get back to Canada.  As it hits me, “I’m leaving 
PNG and going back to Canada,” I get teary eyed—it’s as hard to go back to Canada as it was to leave three months ago.  I left 
my friends and family to come live and work in PNG.  Now as I return, my sister’s words ring loud in my mind, “Life will never be 
the same again.” 

Looking at life as a big picture, I have only begun my life as a missionary.  Only a year ago was I first accepted as a member 
of Wycliffe Bible Translators, and only in April did I start full time work with them.  My first ‘short term’ assignment here in 
Papua New Guinea has been encouraging, and as I look forward to a career with Wycliffe, let me touch on what God’s done in me 
and through me, here in PNG. 
 
 

 
After only two weeks in Ukarumpa, I joined Mike Rueck 

and Phil Lambrecht on a language survey trip to West New 
Britain Province.  For 24 days, we trekked up and down 
mountains, over log bridges and forded (swam across) rivers 
from one remote village to the next. 

At each place, we would write phonetically and record on 
mini-disk their local language, Aigon, for our list of 190 
words/phrases.  We also filled out questionnaires about 
when, where and how they used their local language versus 
the trade language of Tok Pisin (Pidgin English). 

We covered almost 200 km of hiking which varied in 
elevation from sea level (a 15 minute swim in the ocean) to 
over 530m (1750’).  We visited 17 villages with populations 
between 18 in Karip, and 327 in Leim.  I got a cold, laryngitis, 
chaffed toes and a four-week cough, but not malaria ☺. 

I learned the Aigon word for “(his) leg” is “(Βε) κεΒΙν ,”

which sounds like “(vay) Kayvin.”  So I figured I must 
be a leg in the body of Christ—which I thought was 
very appropriate for the circumstances. 

The food consisted mainly of starch—different varieties 
of potatoes (ταρο, σακσακ, ταπιοκ), greens (κυµυ) and the 
occasional green coconut (κυλαυ).  I even got some birthday 
kaukau when we were in Aseke. 
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Drop Quote: Drop the letters into the columns below to create a quote.
Words wrap around the end, black squares represent spaces between words.
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Leaving Asirim the first day. 



A typical day … at the CTS help desk. 
While working at the Communications and Technical 

Services department helpdesk, I often felt like I was 
the one who needed the most help. 

We had daily devotions at 8 a.m. in Tok Pisin and the 
helpdesk had set hours, so it was nice to leave work each 
day and not think about it until the next day. 

 
I learned LOTS about computers from software to 

hardware to networks, and many people were very 
thankful for my eagerness to help them solve their 
computer problems.  There were many times we would 
switch freely between English and Pidgin in describing 
how to fix the computers.  I worked with Janne [Yawn-
eh] from Finland and Karuna, a PNG national. 

I’ve enjoyed life at ‘The Firm,’ a group home with a 
bunch of single guys hanging out together.  We take 
turns cooking and have a ‘haus meri’ [cleaning lady] come 
in three mornings a week.  There have been anywhere 
from six to 10 guys living here during my time in PNG. 

… in the TSD LSS office. 
In the Technical Studies Department, I was 

working in the Language Software Services 
office.  A flexible schedule meant I COULD work 
more hours.  Once I worked until 8:15, missing 
supper, I was having so much fun (seriously!).  
TSD includes Translation, National Training, 
Linguistics, Anthropology, Sociolinguistics, 
Language Surveying, Scripture In Use and more. 

All of these groups have their own way of 
storing information.  John is working to combine 
these into one central database so everyone can 
access everyone else’s information.  I helped by 

 
transferring the data from spreadsheets and 
text files into the database we created, which in 
turn plots the data using a mapping program. 

Ah, great fun—and to think I was afraid of not 
being able to use my database skills in Wycliffe. 

 
 

 

Since I didn’t finish and send this newsletter in August when I had hoped, I can tell you that my five-day trip 
home went well, with a stop overnight at every stop along the way: Port Moresby, PNG; Brisbane, Australia; 
Kuala Lumpur, Malaysia; and Los Angeles, USA.  I spent a short eight days in Calgary, followed by a three-day 
trip visiting friends and family en route to Langley, B.C.  I started studying a day and a half after arriving here, 
and the semester is in full swing, with lots of homework.  It’s great fun to be learning things that will be useful in 
the not-so-distant future. 
 
 

Please pray à that I will have a clear mind to study 
and learn the material for my courses. 
à that I will prioritise schoolwork, social life and 
communication in a healthy way (to get some sleep). 
à for God’s leading as I seek what direction and 
options I should pursue after this year. 

I praise God à for re-connecting with friends I met 
here last summer, including my girlfriend AmandaEve. 
à for a great place to live: though small it’s a five-
minute walk to the swimming pool. 
à for my friends and family in Calgary that I’m missing 
more the longer I’ve been away. 

 
NEW @ Wycliffe Canada: online donating.  Go to the website and follow the links. 
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